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Labels

used in the dictionary

217 B2 6F Y #R IR

Subject Labels ¥ BH7iR

anatomy ¥ 1|7 ( # )
architecture 37 « & )
art XK

astronomy X X7 ( k)
blology L% ( £
business & ( & )
chemistry {7 ( ft )
computing it BHUE K « it )
economics £7if ( #5)
finance &M% % ( ®1)
geology uiji "7 ( #1)
geometry /L{o["¢ ( L] )
grammar i

law L i)

Register Labels 51545712

linguistics ifi /% ( ifi )
literature X7
mathematics %'/ ¥ )
medical X7 ( [x
music 5% ( &)
philosophy 177 ( 17
phonetics ifi 57 ¢ ik )
physics #5827 « ¥
politics Bt ( B )
psychology L 52°% ( .L- )
religion 78 ¢ 7% )
sport 5% (%)
technical Kif

The following labels are used with words that express a particular attitude or are appropriate

in a particular situation.

NI &av A K H IR RS E SEAGER FHES T

approving expressions show that you feel
approval or admiration, for example
dispassionate, feistv, petite.
% 0A &R WG KB - @ dispassionate ( B #F
B AR ) - feisty | RRFTHEAE NP
#1) - petite ¢ /DRy <

disapproving expressions show that you feel
disapproval or contempt, for example blinkered.
faceless, jumped-up.
W2 i BN A A - 0 blinkered ( H & HF
W) - CBBKRERY ) - faceless ( K TMER) B 1B
) - jumped-up { EEHKIY : AEEAKN) -

figurative language is language that is used in
a non-literal or metaphorical way, as in
oMo 1 EC Lol By 7 AR -
He didn't want to cast a shadow on (= spoil)
their happiness.
AR 100 E 1% LR -

formal expressions are usually only used in
serious or official language and would not be
appropriate in normal everyday conversation.
Examples are admonish, juncture, withhold.
EAMBEBEKAATEERELHSE - FEH
FA¥K2iE+ - i admonish ( Hik : B ) -
juncture ¢ ¥ % 5 XL ) - withhold ( {4
B

humorous expressions are intended to be funny,
for example impecunious, warpaint and not a
dry eve in the house.
IR N MM IN&EK - U impecunious
CEAE R XM ) - warpaint ¢ BB
I % not a dry eye in the house | ¥ A XA H
ZAHE -

informal expressions are used between friends or in
a relaxed or unofficial situation. They are not
appropriate for formal situations. Examples are
dodgy. party-pooper. zap.
FEAREMFREZMURBHL FERSS
FHEMFEAME - W dodgy ¢ #iFH ) - party-
pooper { B AN A - EMBEAIA) - zap ( R
AR IR

ironic language uses words to mean the opposite

or something very different from the meaning
they seem to have, as in
KBRS R & AR T 2 RFMIE - W
You're a great help, I must say' (= no help at all)

KRG - RARA TRIM ! (= RAREAHN)

literary\ langyage is used mainly in literature and
imagi ativi:' writing, for example aflume,




WFW EER TR RE PR AT b
aflame « (¥4 ) - halcyon ( ¥ & F8RH ) -
serpentine ( Bi%EfYy ) -

0]

offensive cxpressions are used by some people to
address or refer to people in a way that is very
insulting. especially in connection with their
race, religion. sex or disabilities, for example
mulatto, slut, cretin. They should be avoided.
VLG AR A AL iR R EA - RIS
Bhik - a8 MR R KA - 40 mulatto
CHEORMIL) - slut B BB EZAD -
cretin ¢ B (1) o XN R REM o

rare words exist in English but are not commonly
used. Sometimes there is a more frequent form
of the word that is usually used instead. For
example illumine means the same as illuminate,
but is much less frequent.
YIRS fE FRiESR - B RAENE - AN

NG A - 0 illumine & illuminate

&) - i RIARAESE -

slang is very informal language, mainly used in
speaking and sometimes restricted to a particular
group of people, for example people of the same
age or thosc who have similar interests or do the
same job. Examples are dosh and dweeb.

The following labels show other restrictions on the
1§ b it KB i) HD 6 HOAR R -

AmE describes expressions, spellings and

pronunciations used in American English and
not in British English, for example bleachers,
blindside. blooper.
R K (amEy {14 - BHERER T N ER
FiEm KK E - 0 bleachers ( & A HI K
#frA{y ) - blindside t WK K% ) - blooper
G -

BrE describes expressions used in British English
and not in American English, for example
Jjumble sale. agony aunt, chinwag.

Sl R (BrE) W T RIS KIEMEXEEEH
i i#% - W jumble sale ¢ ¥ L L) - agony
aunt ¢ A KTE €4 E®R ) - chinwag ¢ iR ¢
LR

dialect describes expressions that are mainly
used in particular regions of the British Isles, not
including Scotland or Ireland, for example beck,
nowt.
¥ (dialecr) 16 FE R F ARG S0 L MBR L
ENH AT GBS FRSEERXNIEE - W
beck ( /Mg ) - nowt ( K - &AL -

old-fashioned expressions are passing out
of current use, for example balderdash,
beanfeast.

EikERAERMAE - EERFOED . AR
BT H HE B mislid A - @ A6
7 -t dosh ( £ ) F1 dweeb ( REHMA ) BN
s

spoken expressions are used mainly in informal
conversations, for example
LiiE PR FEEAIRED -
Give me a break! S\ [ ' &
Don't ask! i) 7!

technical language is used by people who
specialize in a particular subject area.

Kl FARE F RS AR &1 1K -
written expressions are used mainly in written
language, for example groundswell, hotfoot,
Vis-d-vis.

BiEiE FERMF BE - W groundswell ( BEHE 8
# ) - hotfoot ( M) - vis-a-vis ( X F 1 o
Taboo words are likely to be thought by many
people to be obscene or shocking and you
should avoid using them. Examples are bloody
and shit.
2GR E AN RELEBRVAIE - NiZite
%A & bloody ¢ %5 ) M shit ( B ) Bl

e

-

use of words.

£ A Wik (old-fashioned) fEEH LN A E - W
balderdash ( #i% : %1% ) - beanfeast | 2 :
B«

old use describes expressions that are no longer in
current use, for example ere, hearken, perchance.
B M ik (old use) 1R E 1 B0 B8 E
i ere ( £ VLA ) - hearken ( 10T : HRUF ) -
perchance ( i : o[ ) «

saying describes a well-known fixed or
traditional phrase, such as a proverb, that is used
to make a comment. give advice, etc.. for
example .ctions speak louder than words and
it's ull Greek to me.
B - WS SR ) (saving) $5 X FF R I B SE iR ik
SR - HIFIFR - @WH¥ - W actions
speak louder than words ( $% 8 F 8 ) 1 it’s
all Greel ome t £ Bl ) -

™ shows registered trademarks that belong to
manufacturing companies, even though the
expressions may be commonly used in speech.
and writing, for example Band-Aid, Frisbee,
Vegeburger.

R4S ROEMER > RdX®EER
o &A AT O iEM B EiES o W0 Band-Aid
(IREM A TR ) - Frisbee ( HEMTH &) -
Vegeburger ( &iXgfl) -

™



s

OXFORD

UNIVERSITY PRESS

FRREHBERMERAE > RS SBH LR BALGHER
KFEHRIRN - FROBWORE -

@ 44

ARz B8 HEEWLAN FER DWW
BREES BE FE FHEASR FRA WAEE
HREE SHE BREX BEMR ZX AF®
ERY L# Gt KX BR%

OXFORD R4-M K% ! AUH #) b

IR XTI AR (B

KPR (MHKFZE) © Oxford University Press 1970, 1984, 1994, 2004

D (RikFA) © Oxford University Press 1988, 1997, 2004

FiBIFUAR Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Sixth edition)
© Oxford University Press 1948, 1963, 1974, 1989, 1995, 2000

ABRRN FRAEHEH A - ERRGEL BTN - R
SRR A SURIE - FUIBIE YR TR IAT » RBA
ERT AR - ERREL P RERIE WA BRI FME
R oo mMAMENA B4 AR - AR T AL M4 RAE hAR
F AN -

AARG G HAMERIE LKA A > K BFaHE
ARMPEKMBR N HRRTT > FRKEHEEARES - BT
BB R b X 0 AR AT -

ISBN 7-100-04157-0/H*1030

KRTASARSaBEERfE 8] MK KeaH 73X
PRI (FRRHNENTREAR) (BAK) RIEMES - K
i -

HAR - B EITSIE
KFERHREIS (RBRE100710)
FRKEHEM (TE) FRAA
FHWMARKLHI79SKEHNAKARR 1888

HB - E

BNERTT : MHEHME

B REE - W] - GRBXERT : FRAEHRE (FE) ARAA



€45 W 3 R AR )
(% M)
(R FAD

H W EE

CHEBBMRELTRFRCEAB ROFRANRIGHMBIT
ARG BBB) GEARE » 3B MEN BT . AT A5, 4
B )R At BT 2N A BUBR BB S R, AR 50 B R, KRBT 4%
AT, BEITHEE 3 000 M, RN EIEE T H S A 4% BM 2 T8
B HEEHFHRBRLVERNTEROENER . CLR T HEK
BEIJELEHTASE,

C2F 8 By 3 UM ) ) (S 5 RO 36 liciA] 80 000 4 4% 848 IO IR
B 20 000 x4k, BiFHAIEIL 90 000 & BHERBE L. H¥5A.
EEEEL, ZARRALHNHEAEXRE, FHREEMH AT
B, PSSR . [RIET B0 A SOIBUIR AR R & 1E ) £ SLTA R BB R
ERFACHTFONTR., B X L, Zid#/RAART 3 000 M FHH
BB ARL B RESE HERHAIE.

Fi RS BRRFERE CPEDERAR T 2004 47 4 AR
HHERENTE AZ4BRXFUBH(FEARL B RIEE
PN AR R AT BRI SR TR T A, AR

7 55 Ep IR E HRF R L
2004 4 6 A



FHREHIRA 1879 FERETF Oxford English Dictionary( 4R iE ki
#) - WFK OED ) WRBHIR T ME - MILSIASEARS FARZ % 0 125 XA IRR
Bz > R HRA R AR AR - BEURADKIEXRERAR UK KEEE
o LERAE FMEERE -

SRR RERASHREAMERIES > SHEEEIENCATANNE
KRIENBRYD > FRKEERAET 1948 FREHRB AR UBRHLE Y HIEE S
M > f1 4 ) Oxford Advanced Learner’s Dictionary ( €/F 7 & By 38 i g8) - MiR&
OALD ) - {1 —fRZ 88 - OALD % HYUA%E 30 4F » % 70 FARK G W HAR R 2 %37
[t o

445 H > OALD CEFZEH /MR - /G BENL 180 WK+ B it RATE ML 3000 77
Bie Rk - A 2R EEIHAS ) A RERRANERBEE
HIOY] o OALD {E R U35 18 027 153 S MR BT R AUR IR A
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MO EBUA I3 F EATRY - 08 CRIREBY BOS7NM » BA B - 1L 2000 4F
HEdi Y OALD SAMUNICARIEN « 3 TERINIBIK - RAVES BN CERBH %
DODCHHE i) B8 55X RR RO M AR LA - R SUREBAME > TTEBIEE ) i TR
i o 55 R A SO A B ) 005 8 ) R B 5 L RRAE 55 -
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HARE KEREES > BRI HHER > BN SEL MBI - & T8
BRI A BT B0 ST A L 0 UK - B L ORI -

TF F - R REERRNCFEET o ML “TE8 8" KBAH
BB TAEZ A 23X “4F7 e B4 - B 4 R SUE SRR A
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2002 % 2003 F - BE57T (FREMEXIFE
By BABENERANFLFITLE  LBES
RS R PRAMA THEBERES T
CRAE CEEBHE - BRAR > HEEA K
S XA MIT  BERWITEERFIE - XM RE
WA - FIE NS EIORE AR E B —RF
oo X W ARRFEM (PE) FRAAN
XIBBELMHERR  AREHEY 247 2%
(HAREHNY & BRFAR > FARHER -
ERAKRFE ~SEKEATME ) REELTHR
SANF RERC Y RNEN MR MR
TRBTAE « ZIRUBTR—/NEXF - — 25K
W > MW HiAR - R T REMIT A
MEFRIEFIAFTT  ZRNBEERYHIRE
T LR A HR LW R K RGN
W BT ERMAE ST AR R
WA MEEZ - NTWREAXT > fiMA
He

(—)

BT 1957 EXA LR E K EH XA KIBES
EE A W EEHIE - HEE— A IME
ABBARESCTRAR - S H R — (A EEE -
# ¥ BN The Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English ( (4 MR 34 2
RAEEESY » UFRAIGERS (GRER) )M
Wik EARMEEEM - ALK GEREX
BARNRITTAFHREL  BRELFELB TR
TIXEFEREE FEFRIENVRLREN
Wk - HERRERHEEBR - BiEA-—RESKY
ER—RIEAKNERE  EERTRREATY
HERR  #EQOLEEEMAL (BHIRER
MR KERLER ) BREA - > (HREm
FEFEFEW - T HIIEHW T GESEMEE
HI® ( REYFERRTX - RE) NROHR
BREMATARME  HRRIHEEH AFBN
‘BWzRT WHAAEER  ERATHHRT
¥ ZHAEE ARG RE B IREN ER KR
HOUHMXE - I a decision to resign Fl be
certain to need help % > 2 JILA%E FRK P
Gl WEEFEEOHEIE g
(production) ®E “#H” (encoding) K H#H) -
MALMAR BRRFD - SHENSHEAY
BER MK C — countable ¥R 47 TH—H
U — uncountable %54 #A A ¥—F N FEA
5 BAH (FREN) St -

W (FEREmED) BT RAE -RA¥EE
HiF P 2SN RA ZRMBIR  Fat > nas
hope to do sth METR AR AT 2 2 kB RIES - I
8 ARBLHEZE CFREH) - MERRHK

W B RERKAE  KERIRERREN
RoXH BRXERERABEHRT - B -
CFREM) ESEA AS. Homby & FEBER
¥ - EANEEINXEEXHR 1976 FRH
Hornby #4i% : “No man has ever done more to
further the use of English as an international
language ( 8 KB NERERENE > AE
HAEHERRIR ) HIFTREATERZ . E
AT HX M 0 HF S IE B R A IR RIR
Hornby & FH L 8K > HREFEITE -
Hornby KA KB X h2FHFHHE "KL~
(ash — AS.H. W&E - ETMHFENE » &
MIE - BRZRAD - HARE) MR 5 FERN
FFEFEEANES M LR R
RN B FRERE  REUBEE > OBEFENY
HT - FRER  EBA -SRI S -

[
NBHER - BWAE | HRE LN B L
% - Hornby B2 - BIESHFRARE R
R ES (EREBM CHIEAR SERET
HHE® 3000 T - BASBRMSERBKHBE
F oo

Hornby 2 & - Fifis 2  MEHGLIKS
T OAEEAMEOE IR - ARSI
(descriptive) i F#E#S - RE M (prescriptive)
HUBE - % <4-HREM) /M EH Sally Wehmeier
L L#iEi% - %R Being a dictionary writer turned
out, after all, to be very similar in many ways to
being a teacher ( VIR &% - miafARE FEH
AEHHBER) « H-HEH > ETEMLK B
Bl HEEE - (FREM HELEEARE
MBI 55 o TR AT bRk I R IR < MRS S 05
HXRELERTUTIANHE :

- ERMEL BMIEE - RZEE S RILX
THARSET  BENEREFEREY - HE
ElE S S @R E BTSN S &
ERE TR FAEEEBAHEDL potato HH
B R R B 5 I SCBR - SHEESH R KT Rl
W EEAABE  KERZ —MHR¥4GGR
#F (fluency) FHH# (accuracy) 2 £ - (4id
Bty —% Homby “BWEL" M¥E » BAKBA
BSh - MREE CRAKERT (HELP) -
dangling participle - double negative - split
infinitive % B X HE MK “RAER" RESD
BHRT “HEHREL” MR Fr R RE TR
KbR - WRHBRD T - EFE of KAAHK the
paintings of Monet # a painting by Monet # #jit
B RRIERT R hme R - AR
EHRAAN EMEMEERMA - REKE
k-



ToMMGER (FRER) BAKEGINA
Fio RSP RAEEE - XHAKRELEMEE
Wi WRZBEKAEESH Homby AT - BIE
VU S BB S 89— A %38 1 badger (%) R »
F-MRAZAEENITRIHE . BARTELTEE
6B RBREATN AN - FEHEBE—BPUZEA
FE AL — ML DU B - R BR BB FE iR
TEW/LBUR ¥ production SEERI IR » 21 EmaR
WBEERBY "R (reception) HE “WB”
(decoding) MIBE - KLl C4HMEM) BAMS 2003
F i R K R TR Oxford Dictionary of English
HEBOFH A LR S K MP3 - stealth
tax - streetboard - texter - steaming ( fE&i@ ) %
WRAHEWT > BEDNDMNZ W > TFAXEHK
Bom&mast - 8% &z FHER - 76F
A WUBKATER % GUEARERZ
K- ARIFABOTIL > PR EERDIR - F
WEEMEN - FXEAESRSE - EOER R -
LML BRSNS BEERRLOEA Y
EO EMVEN > RET BB -

SRR - RENEETRER AR
(vocabulary control) MBS - (4BEH) BAIK
RIS FRESCH 3 500 Mad— S EHE 3 000 -
HURIIEMTBE - LAY U KRNy
RHERLAEE 4 000 MEEHIE - LUK DKM
B ARARESCAIALE minimal ! B LRI £
B FRER RS RONE  REFHER
BEBRHRERR > BXNEERSTFEABERNER
R o

Z-BRAM HRRBIEMAHMTEZ— -
CHmEM) BAMNEREEREERET 1 700
FWER > XPXAEH CARARKEE TSy
MBXWE (B cross-legged 1 with legs crossed
WRER ) - RERHRENETARRAH—
HUFWE - MO RENKKRARRHT
“RREEZ" (short cuts) - LUSA&HAMK MR
HAORERGERTIEARTRY > ibkFEKEER
RAFRLESCEFOORLRREES - X0y
F Horaby MMHSE L THIAMARTHE
ERE—HRCABHARE  EA_KEH > 2
FMBER [V(tha)] - [VN] - [V to inf]) Bk
RMEREAMN -

#t51 » & Collins Cobuild B Hf “B4a% X
®E” FERBHA A% GLUIRLRNENE |
BEMER) RABEREERERNA (D

bounce % ) - FEAHRK “a state/situation/
quality of ...” Z XFRHENEE  HEBlEehEk
Z¥ AR FHALAERGERE > M the hot
seat il the European Union : EA¥ the iFAHF
ST LABGED  BRE—-MEY > AUHRL
-

- EXHE 4F Hornby BAMMIEE N
ANBE MEEEAESEMTIRBHEYREK -
HEHR—KEGENESFEREMIENENR
I NTIRREMNRETRRBANETRY > &
A AT THRE  BRAETRE - (FREH)
BAMAESBNTT > QREERZY > ARG 4R
ERERRM IR TIN - BHX—ENER
B2 FUBSEHEL 150 RIEE - §KE%
BER /NG EIEPE R EA LR o ARPH
HRMMEEMEL > ARZT > FRAENE
REE LA - B4 >11F bent on sth/on doing sth
HFEX to be determined to do sth 2 f5 BN 514
B (usually sth bad) » KIX =N AR E & BN EN
¥ 20 £ HIEZ EB LG -

T MBEAN BN EM— XD AT H B
ERBEEVRBERABTHHTHER - HFX > L8
BHEBEREF R FXERF - (B
Br) BARENF @A %R R UAR L BN
B-BTLEXRB (R “= - XBEFH" B W
MP3 %—#4id% > &1 reality check - ultimate
fighting + trailer trash - Stepford wife -
webliography - try-and-buy % #73% i3 B # v iask
WHREMAIRSE - Bh “BIER” AXTH
AMNERRLSWTIRE B RFAK LSRR
AKX - B 33 MM - THSREDME—F
ZEMRE - ENFERAFE - TTR TMT (4
technology, media and telecom company - #H##
#ERAE ) - flash mob ( #i% “tRiNSE” » #%
“RAR—EKT ) AREET FELTIEIEN 2003 £
B —WATiAM metrosexual ( #i% “MHES” -
HHIF ERE ) FFELRBEAA > ARTFR
KEH WG ETEE ?

FEFBRH BABANERESBRTFRA
BREIRHE SR GUERNEBEEFTE
ME-LEEH i -

Rti 45 7h
@B KE
2004 %2 A

BEEH : 1940 AT LW > HMUITRIE - EWH BAESXEBRBK - AHBUS - WLES0 : THR
HE2MLK TEPLUIFRNLMLK  IHBERHLNLK ERARHLRE;

(HEXAR) (1975) TEGHERTHAZ—

(EWKFR) (1990) BEAR (1998) L4 - Fif 40

A HP AR (BLHEEH) - (BREY > REARF—LT TR TRMOER) - GEEEL - 2
B - EXRE—REFFRAECEHRIE) - (EEEFE : BR5HEE) - GIAREFHERS
AN % . FEM 200 TF - HHH (W) - (BRR) - (CSENRE) - (RN (&F) §;
KR ERT K A o KSR S AR
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2003 £ 9 ATH > EELFEHES  RES
R 5K AL L o BB - MR A
BNEH (RIS HEEE %S LWl - —i
B 5 I A XA BB - BOKE
Wi X o WIS T CREETFRE) M
Bt

CFRRD RUAEEHEFRT TR BB
B 8KV - TR Bk R
WY > KPR o FULAS T L 55 T 8 AR 6
ST o R BTSRRI LS . R A K
BN KRG X7 » TE 2 4R 501 % 45 3422 0 BEBE
o T B S B RO 5
0—F— BT MRS 08 . A
WNE BWEF - %M B R RTS
EMEX - RALEEGERE  YERGRE
Bl BeA R TS REWT N - WS
MABW  RLHMEN > BRER - KL+
BE o (TR MRS 45 B2% - dit
O IR A 2 B R 2 A A MBI 0W
ERRAG -

BHBREMEREES TRUERBBREA
0 RERNRGEESTFENS] - HEES
ARPWFX - HHFHR > HWAD > PR
MW AR o KR — (U KOERE > THRAR
A “EER” WY ZEM - TR —MAF
FRE MAHER > DBEFENENR . TEE
MERTEREMZE > MABRAERNT X
e -

BEEMELZEET > BYUFERERRNE
AR MREERHTEREFHFRXEX
¥ TRRRRMHEINE - BEARFBEAEN
BORTRT MRR BREAFEINEZN
EPREH-ATPRELFAG LA - (B
BB DO M) B - o I LUKE R RN
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In 1998 we celebrated both the centenary of the
birth of A S Hornby, the creator of the Advanced
Learner's Dictionary and the fiftieth anniversary
of the publication of the dictionary by Oxford
University Press. Hornby’s great contribution to
lexicography was to apply his experience as a
teacher of English to producing a dictionary that
met the needs of learners, and his success can be
measured by the fact that the Advanced Learner's
has become one of the best-selling books of all
time.

Now, in the first year of the new millennium,
this edition, the sixth, breaks new ground,
sharpening further the learner-centred focus of the
original. We have learnt a great deal from our
research into how learners use dictionaries and
benefited from suggestions from very many
teachers and students.

Dictionary users need to be able to find the
information they need quickly. understand it once
they have found it, and make use of it in their own
speaking or writing. This dictionary arranges and
presents information in a clear way, using short
cuts in longer entries to help the user pinpoint the
meaning they are looking for. The definitions are
all written using a deflning vocabulary of just
under 3000 words, 500 fewer than in the previous
edition. This defining vocabulary (listed in
Appendix 8) includes all the items used in
definitions and is not made artificially shorter by
allowing prefixes and suffixes to be attached to
the stem of a listed word. Learners can be sure
that, if they are familiar with the words in this list,
the definitions in the dictionary will pose no
problems. )

Our new usage notes, word-family boxes,
topic and study pages show links between
vocabulary items and, together with the user-
friendly help notes, give invaluable guidance on
usage. The origin notes provide fascinating
insights into the etymology of some colourful
words and expressions. All these features ensure
that less experienced learners receive all the
support they need, while the most advanced will
always find something new and interesting to
challenge them.

I am very grateful to all those both within and
outside Oxford University Press who have helped
with the writing and production of this dictionary.
For this edition Michael Ashby, the Phonetics
Editor, has improved our representation of the
pronunciation of American English. Susan Wilkin
helped with the implementation of his policy.
Keith Brown gave advice on aspects of the
grammatical information shown in the dictionary,
especially the verb coding system. The following
worked as lexicographers: Evadne Adrian-
Vallance, Ruth Blackmore, Michael Britton,
Alexandra Clayton, Eunice Dalleres, Margaret
Jull Costa, Michael Mayor, Kate Mohideen,
Allene Tuck and Annie Watson. Rosalind
Combley, Stella O'Shea and Laura Wedgeworth
helped with the editing in the later stages of the
project. Andrew Delahunty researched and wrote
the usage notes. Lisa Isenman, Diane Pecorari and
Ruth Urbom were American English editors. Fran
Holdsworth was responsible for the exceptionally
clear and elegant page design, and for the design
of the topic and study pages. Christopher Howson
designed the colour pages.

In-house Sandra Pyne, Deborah Tempest and
Miranda Steel worked on the dictionary in its
early stages. Jane Taylor commissioned the
illustrations. Our Publishing Systems Group kept
the schedule on track and oversaw the capture and
manipulation of data. Very many thanks are due to
Anna Cotgreave, Bill Coumbe, Julie Darbyshire,
Julia Hiley, Kay Pepler, Katrina Ransom and,
especially, Frank Keenan. I should like to express
my gratitude for their hard work and commitment
to Jo Florio and Dilys Parkinson and to my senior
editor, Diana Lea. Jo developed the ‘short cuts’,
Dilys was responsible for the help and usage notes
and Diana gave invaluable input into all aspects of
the dictionary, particularly the topic, study and
illustrations pages. Moira Runcie was unstinting
in her support throughout the project. [ am
indebted to her. Finally, I should like to
acknowledge my debt to Jonathan Crowther,
whose meticulous work on the fifth edition was an
inspiration to me.

Sally Wehmeier
January 2000



